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АЦ models are copyrighted. 
Reproduction for commercial purpo- 
ses is not allowed. 


3/2015 Sämtliche Modelle stehen unter 
Urheberschutz, gewerbliches Nach- 
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Tous les modéles sont sous la 
protection des droits d'auteur, 


ROCK JUPE SKIRT FALDA leur reproduction à des fins commer- 


š mM SE C ciales est strictement interdite. 
AB: normal weit, semi-ajusté, semi-fitted, semi-ajustado 


Para todos los modelos se reservan 
los derechos de autor, 

está prohibida la reproducción con 
fines comerciales 


Größen Tailles Sizes Tallas Eur 
A m| 210 210 215 215 220 220|140 170 180 200 205 205)  ------------------ 
* k * * * k | k ж х ж x x 


B тү 145 145 180 180 180 1,80 | 1,05 110 120 140 145 145 
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> mit Richtung avec sens with nap con dirección ж оћпе Richtung sans sens without nap sin dirección 


rechte Stoffseite • right side • 
endroit • goede Кап! • 

diritto della stoffa • 

lado derecho de la tela * 

AB: tygets ráta • лицевая сторона 


Einlage * Interfacing • triplure • 

tussenvoering « rinforzo • 

entretela « mellanlägg ° 
pstoffe, Viskose, leichte Wollstoffe прокладка 

90 ст х 30 cm 
linke Stoffseite • wrong side • 
envers * verkeerde Кап! • 
épe fabrics, viscose-rayon, rovescio della stoffa • 
ightweight wools lado revés de la tela * tygets aviga * 
изнаночная сторона 


ёре, viscose, lainage léger 


crépestoffen, viscose, Einlage • interfacing • triplure • 
lichte wollen stoffen tussenvoering • rinforzo • entretela • 
mellanlagg • Прокладка 


Crespo, viscosa, frescolana 


Géneros de crep, viscosa, 


telas ligeras de lana Futter * lining * doublure * voering * 
fodera * forro • foder • подкладка 


Kräpptyger, 11805, latta ylletyger 


Креп, вискозные ткани, 
легкие шерстяные ткани Volumenvlies • batting • 

мПезе пе gonflante • volumevlies • 
fliselina ovattata • 

entretela де relleno • 
polyestervliselin - волюменфлиз 


EINLAGE • INTERFACING • TRIPLURE • TUSSENVOERING • RINFORZO • ENTRETELA • MELLANLAGG • ПРОКЛАДКА 
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2x 1x 


LL DEUTSCH оо 


SCHNITTTEILE: 


B 1 Vord. Rockbahn 2x 
B 2 Rückw. Rockbahn 1x 
B 3 Vord. Besatz 2x 

B 4 Rückw. Besatz 1x 

B 5 Bindeband rechts 1x 
B 6 Bindeband links 1x 
B 7 Giirtelschlaufen 1x 


DIE ZUSCHNEIDEPLÄNE SIND AUF DEM SCHNITTBOGEN 


PAPIERSCHNITTTEILE VORBEREITEN 


Suchen Sie Ihre Schnittgröße nach der burda style Maßtabelle auf 
dem Schnittbogen aus: Kleider, Blusen, Jacken und Mantel nach der 
Oberweite, Hosen und Rócke nach der Hüftweite. Andern Sie, wenn 
nòtig, den Papierschnitt um die Zentimeter, um die Ihre Maf3e von der 
burda style Mafitabelle abweichen. 


AB 


Schneiden Sie vom Schnittbogen 
für den ROCK A und B Teile 1 bis 7 
in Ihrer Größe aus. 


SCHNITT VERLANGERN ODER KÜRZEN 


Unser Schnitt ist für eine Körpergröße von 168 cm berechnet. Wenn 
Sie größer oder kleiner sind, können Sie den Schnitt an den einge- 
zeichneten Linien „hier verlängern oder kürzen" Ihrer Größe anpas- 
sen. So bleibt die Passform erhalten. 


Ээ Verändern Sie immer alle Teile an der gleichen Linie um den glei- 
chen Betrag. 


So wird es gemacht: 
Schneiden Sie die Schnittteile an den vorgegebenen Linien durch. 
Zum Verlängern schieben Sie die Teile so weit wie nötig auseinan- 
der. 
Zum Kürzen schieben Sie die Schnittkanten so weit wie nötig über- 
einander. 

Die seitl. Kanten ausgleichen. 


ZUSCHNEIDEN 


STOFFBRUCH (- - - -) bedeutet: Hier ist die Mitte eines Schnitt- 
teils aber auf keinen Fall eine Kante oder Naht. Das Teil wird doppelt 
so groß zugeschnitten, dabei bildet der Stoffbruch die Mittellinie. 


Schnittteile mit unterbrochener Konturlinie auf dem Zuschneideplan 
werden mit der bedruckten Seite nach unten auf den Stoff gelegt. 


AB 
Die Zuschneideplane auf dem Schnittbogen zeigen die Anord- 
nung der Schnittteile auf dem Stoff. 


NAHT- UND SAUMZUGABEN müssen zugegeben werden: 
4 cm Saum 1,5 cm an allen anderen Kanten und Nähten, außer an 
Teil 7 (Nahtzugabe ist bereits enthalten). 


Bei doppelter Stofflage zuschneiden: 

Stoff der Länge nach zur Hälfte falten, die rechte Seite liegt innen. 
Die Webkanten liegen aufeinander. Schnittteile, wie im Zuschneide- 
plan dargestellt, auf die linke Stoffseite stecken. An den Papier- 
schnittkanten die Naht- und Saumzugaben auf den Stoff zeichnen. 
Teile an diesen Linien ausschneiden. 


Falls erforderlich Teil 5 zuletzt bei einfacher Stofflage zuschneiden, 
dazu den restl. Stoff auseinanderfalten. Teil 5 auf die rechte Stoffsei- 
te stecken. An den Papierschnittkanten die Nahtzugaben auf den 
Stoff zeichnen. Teil an diesen Linien ausschneiden. 


MARKIEREN 
AB 


Bevor Sie die Schnittteile vom Stoff entfernen, markieren Sie bitte 
die Schnittkonturen (Naht- und Saumlinien) und die wichtigen Zei- 
chen und Linien in den Schnittteilen, z. B. vord Mitte, die Abnäher, 
Querstriche und Anstoßlinien für die Schlaufen. Das geht am besten 
mit burda style Kopierpapier und mit dem Kopierrädchen (siehe An- 


Гапа dar Dsslnin adar mit Cianbnadaln und Їл илана на. 


ws 


PATTERN PIECES: 


Front Skirt Panel 2x 
Back Skirt Panel 1x 
Front Facing 2x 
Back Facing 1x 
Right Tie Band 1x 
Left Tie Band 1x 
Belt Carriers 1x 


~ CD сл + сә м н 


SEE PATTERN SHEET FOR CUTTING LAYOUTS 


PREPARING PAPER PATTERN PIECES 


Choose your size according to the burda style measurement chart 
on the pattern sheet: dresses, blouses, jackets and coats according 
to your bust measurement, pants and skirts according to your hip 
measurement. Adjust the pattern pieces, if necessary, by adding or 
subtracting the number of inches that your measurements differ 
from the measurements given in the burda style chart. 


AB 
Cut out pieces 1 to 7 
for the SKIRT views A and B 
in the required size from the pattern sheet. 


LENGTHEN OR SHORTEN PATTERN PIECES 


Our pattern is calculated for a height of 5 feet, 6 inches (168 cm). If 
you are taller or shorter, you may adjust the pattern to fit your size 
at the lines marked "lengthen or shorten here". This will ensure 
proper fit. 


вэ Make sure that you adjust all pieces of one model by the same 
amount at the same lines. 


How to lengthen and shorten pattern pieces: 

Cut the pattern pieces along the marked lines. 

To lengthen, slide the two halves of the pattern piece as far apart as 
necessary. 

To shorten, overlap the two halves of the pattern piece as far as 
necessary. 

Even out the side edges. 


CUTTING OUT 


FOLD (- - - -) means: Here is the center of a pattern piece but in 
no case a cut edge or seam. The piece should be cut double, with the 
fold line forming the center line. 


Pattern pieces outlined with a broken line in the cutting layout are to 
be placed face down on the fabric. 


AB 
The cutting layouts on the pattern sheet show how the pattern 
pieces should be placed on the fabric. 


SEAM AND HEM ALLOWANCES must be added to the pattern 
pieces: 1%" (4 cm) for hem, %" (1.5 cm) at all other seams and 
edges except on piece 7 (seam allowance is already included). 


Cutting from a double layer of fabric: 

Fold the fabric in half lengthwise, right side facing in and matching 
the selvages. Pin the pattern pieces on the wrong side of the fabric 
as shown in the cutting layout. Mark the seam and hem allowances 
onthe fabric round the edges of the paper pattern pieces. Cut out the 
fabric pieces on these lines. 


If necessary, cut piece 5 last from a single layer of remaining fabric. 
Unfold the remaining fabric and pin piece 5 to the right side. Mark the 
seam allowances on the fabric round the edges of the paper pattern 
piece. Cut out the fabric piece on these lines. 


TRANSFERRING PATTERN MARKINGS 
AB 


Before removing the paper pattern pieces from the fabric, transfer 
the pattern piece outlines (seam and hem lines) and other important 
lines and markings to the fabric pieces, e.g. center fronts, darts, not- 
ches and abutting lines for the belt carriers. The easiest way to 


transfer pattern markings is to use burda style dressmaker's carbon 
nanar and а trarinn whaal (caa inctriictinne includad with tha пај 


FRANÇAIS O 


PIECES DU PATRON: 


Devant de jupe 2x 

Dos de jupe 1x 
Parementure devant 2x 
Parementure dos 1x 
Lien à nouer droit 1x 
Lien à nouer gauche 1x 
Passants de ceinture 1x 


~ CD сл + C9 мо Aa 


LES PLANS DE COUPE SE TROUVENT SUR LA PLANCHE A PATRONS 


LA PRÉPARATION DU PATRON 


Choisir [а taille du patron sur le tableau des mesures burda style: 
d'aprés le tour de poitrine pour les robes, chemisiers, vestes et man- 
teaux, d'après le tour des hanches pour les pantalons et les jupes. Si 
nécessaire, ajouter ou retrancher les centimétres qui manquent ou 
qui sont superflus par rapport aux mesures du tableau. 


AB 


Découper de la planche à patrons 
pour les JUPES A et B les pieces 147 
sur le contour correspondant à la taille choisie. 


RALLONGER OU RACCOURCIR LE PATRON 


Notre patron est construit pour une stature de 168 cm. Si vous étes 
plus grande ou plus petite, vous pouvez modifier le patron aux lignes 
Signalées par la mention «rallonger ou raccourcir ici» afin de 
l'adapter à votre stature. Le seyant du modéle sera ainsi préservé. 


Ээ Modifier toutes les pieces à la méme ligne en ajoutant ou en re- 
tranchant le mème nombre de centimètres. 


Voici comment procéder 
Scinder les pièces en papier aux lignes indiquées sur le patron. 
Pour rallonger le patron, écarter les pièces selon la valeur à ajouter. 
Pour raccourcir le patron, superposer les bords des pièces selon la 
valeur à retrancher. 

Rectifier la ligne des bords latéraux. 


LA COUPE DU TISSU 


PLIURE DU TISSU (- - - —): c'est la ligne médiane d'une pièce et 
en aucun cas un bord ou une couture. La piece coupée dans le tissu 
aura le double de surface et la ligne de pliure sera sa ligne médiane. 


Si, sur le plan de coupe, la pièce est tracée avec une ligne disconti- 
nue, placer la face imprimée du papier dessous, contre le tissu. 


AB 
Les plans de coupe sur la planche à patrons indiquent comment 
disposer les рїёсев en papier sur le tissu. 


Il faut ajouter les SURPLUS DE COUTURE ET D'OURLET: 
4 cm pour l'ourlet, 1,5 cm à tous les autres bords et coutures, sauf 
sur la pièce 7 (le surplus de couture est compris dans le patron). 


Pour couper le patron dans l'épaisseur double du tissu, 

plier le tissu en deux dans la longueur, endroit contre endroit et lisi- 
ère sur lisière, Epingler les pieces sur l'envers du tissu comme indi- 
qué dans le plan de coupe. Tracer les surplus de couture et d'ourlet 
le long des contours des pièces en papier. Couper les pièces le long 
de ces tracés. 


Si nécessaire, déplier la chute de tissu et couper la pièce 5 en der- 
nier dans l'épaisseur simple du tissu. Epingler la pièce 5 sur l'endroit 
du tissu. Tracer les surplus de couture le long des contours des рїё- 
ces en papier. Couper les рїёсе le long de ces tracés. 


LE REPORT DES LIGNES ET REPÈRES 
AB 


Avant de retirer les pièces, reporter les contours du patron sur le tis- 
su (lignes de couture et d'ourlet) ainsi que les lignes et герёгев im- 
portants à l'intérieur des pièces, par ex. la ligne milieu devant, les 
pinces, les repères transversaux et les lignes de position pour les 


passants. Le plus simple est d'utiliser du papier copie-couture burda 
ctula at la rnıılatta à natranc (пета dance la narhattal ли lac ánina- 
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pa Yo TA Ea d 
Die Saumlinie, die vord. Mitte und die Anstoßlinien mit Heftstichen 
auf die rechte Stoffseite übertragen. 


EINLAGE 


Цеа ТОЛУ. ОРТТО Ал Aaa aa RAN (эы NO ka Ak ET PUE SEN 


AB 
Einlage laut Zeichnungen zuschneiden und аш die linke Seite der 
Stoffteile bügeln. Schnittkonturen auf die Einlage übertragen. 


NÀHEN 


Beim Zusammennáhen liegen die rechten Stoffseiten aufeinan- 
der. 


AB 


ROCK 
Abnáher 


0 Abnáher der rückw. Rockbahn heften und spitz auslaufend step- 
pen. Fäden verknoten. Abnäher zur rückw. Mitte bügeln. 


Abnáher der vord. Rockbahnen genauso steppen und jeweils zur 
vord. Mitte bügeln. 


Seitennähte / rechts Schlitz 


0 Vord. Rockbahnen rechts auf rechts auf die rückw. Rockbahn le- 
gen, Seitennáhte heften (Nahtzahl 1) und -steppen. Achtung, an der 
rechten Seitennaht den Schlitz für das Bindeband offen lassen 
(Pfeil). Nahtenden sichern. 
Zugaben versáubern und auseinanderbügeln. 


Bindebander 


0 Bänder (Teil 5 und 6) längs falten, rechte Seite innen. Kante laut 
Zeichnung aufeinanderheften und steppen. Zugaben zurückschnei- 
den, an den Ecken schrág abschneiden. 
Вапдег wenden. Kanten heften, bügeln. 


0 Rechtes (längeres) Band rechts auf rechts auf die vord. Kante der 
rechten vord. Rockbahn heften (Nahtzahl 3); die Zugabe der Rock- 
bahn steht oben über. 

Linkes Band genauso auf die linke vord. Rockbahn heften. 


Obere Rockkante / Besatz 


[5] Vord. Besätze rechts auf rechts auf den rückw. Besatz legen, Sei- 
tennähte steppen (Nahtzahl 2). An der rechten Seitennaht den 
Schlitz für das Bindeband offen lassen (Pfeil). Wichtig: der Schlitz 
am Besatz ist gegengleich zum Rock. Nahtenden sichern. 

Zugaben versaubern und auseinanderbügeln. Untere Besatzkante 
versaubern. 


0 Besatz rechts аш rechts аш die obere Rockkante heften; Seiten- 
nahte treffen aufeinander. Vord. Kanten aufeinanderheften, dabei die 
Вапдег zwischenfassen. Steppen. Zugaben zurückschneiden, Ecken 
schrág abschneiden. 

Zugabe der vord. Kanten und Saum versäubern. 


[7] Besatz nach innen umheften, bügeln. Obere Rockkante schmal 
absteppen. Untere Besatzkante von Hand auf die Zugaben der Sei- 
tennähte nähen. Schlitz in der rechten Seitennaht schmal abstep- 
pen, dabei den Besatz mitfassen. 


Saum 


0 Saum versáubern, umheften, bügeln. Saum von Hand locker an- 
nähen. 


Vord. Kanten 


[9] Zugabe der мога, Kanten nach innen umheften, bügeln. Vord. 
Kanten 1 cm breit absteppen, dabei die Zugaben feststeppen. 


Gürtelschlaufen 


@ Am Stoffstreifen für die Schlaufen die Langskanten zur Mitte bü- 
де und den Streifen der Länge nach zur Hälfte bügeln, linke Seite 
innen. Kanten schmal aufeinandersteppen. Bruchkante schmal ab- 
Steppen. 

Streifenin 4 gleich lange Teile schneiden. Enden versáubern und ein- 
schlagen. 


(11) Gürtelschlaufen neben den rückw. Abnáhern, in der rückw. Mitte 
und über der linken Seitennaht wie markiert feststecken, oben und 
unten schmal feststeppen. 


for казы Жы ы bett ава ак Аба ar 4 
or use pins and tailor's chalk. Transfer the hem line, center front and 


abutting lines to the right side of the fabric with basting thread. 
INTERFACING 
AB 


Cut interfacing as illustrated and iron on the wrong side of the fabric 
pieces. Transfer pattern piece outlines to the interfacing pieces. 


SEWING 


When sewing, right sides of fabric should be facing. 


AB 


SKIRT 
Darts 


0 Baste darts on back skirt panel and stitch toward points of darts. 
Knot ends of thread. Press darts toward center back. 


Stitch darts on front skirt panels likewise and press each toward 
center front. 


Side Seams / Right Slit 


0 Lay front skirt panels right sides together with back skirt panel. 
Baste side seams (seam number 1) and stitch. Important: Leave the 
small slit open in the right side seam for the tie band (arrow). Secure 
ends of stitching. 

Neaten allowances and press open. 


Tie Bands 


0 Fold tie band pieces (pieces 5 and 6) lengthwise, right side facing 
in. Baste and stitch edges together as illustrated. Trim allowances, 
trim corners at an angle. 

Turn tie bands. Baste edges, press. 


0 Baste right (longer) tie band right sides together with front edge 
of right front skirt panel (seam number 3), allowance of skirt panel 
overhangs at the top. 

Baste left tie band to left front skirt panel likewise. 


Upper Skirt Edge / Facing 


[5] Lay front facings right sides together with back facing. Stitch side 
seams (seam number 2). Leave the small slit open in right side seam 
for the tie band. Important: The slit on the facing is the opposite of 
on the skirt. Secure ends of stitching. 

Neaten allowances and press open. Neaten lower facing edge. 


0 Baste facing right sides together with upper skirt edges, mat- 
ching side seams. Baste front edges together, catching band in bet- 
ween. Stitch. Trim allowances, trim corners at an angle. 

Neaten allowance at front edges and hem. 

[7] Baste facing to inside, press. Topstitch close to upper skirt edge. 
Sew lower facing edge to allowances of side seams by hand. Top- 
stitch slit in right side seam, catching facing. 

Hem 

0 Neaten hem, baste to inside and press. Stitch hem loosely by 
hand. 

Front Edges 


0 Baste allowance at front edges to inside, press. Topstitch front 
edges 36" (1 cm), catching allowances. 


Belt Carriers 

@ Press lengthwise ейде of fabric strip for belt carriers toward 
center and press strip in half lengthwise with wrong side facing in. 
Stitch together close to edges. Topstitch close to fold edge. 

Cut strip into 4 equal pieces. Neaten ends and turn in. 

(11) Pin belt carriers next to back darts, in center band and over left 


side seam as marked. Stitch belt carriers close to top and bottom 
ends. 


ИВА У ЭЛ ШУ ОРЕН наг A вазе ис воља“ Флаш та 


les et la craie tailleur. Bâtir la ligne d'ourlet, la ligne milieu devant et 
les lignes de position pour qu'elles soient visibles sur l'endroit du tis- 
su. 


ENTOILAGE 
AB 


Couper l'entoilage selon les croquis et le thermocoller sur l'envers 
du tissu. Reporter les contours du patron sur l'entoilage. 


L'ASSEMBLAGE DES PIÈCES 


Pour coudre deux pièces ensemble, veiller a les superposer 
endroit contre endroit. 


AB 


JUPE 
Pinces 


0 Batir les pinces sur le dos de jupe et les piquer en les effilant. 
Nouer les fils. Coucher les pinces vers la ligne milieu dos, repasser. 


Piquer de même les pinces sur les devants de jupe et les coucher 
vers la ligne milieu devant, repasser. 


Coutures latérales / fente droite 


0 Poser les devants de jupe, endroit contre endroit, sur le dos de 
jupe, bátir les coutures latérales (chiffre-repere 1) et piquer. A noter, 
ménager la fente dans la couture latérale droite pour le lien à nouer 
(fl&che). Assurer les extrémités de couture. 

Surfiler les surplus et les écarter au fel 


= 


Liens а nouer 


6 Plier les bandes (pièces 5 et 6) dans la longueur, l'endroit à 
l'intérieur. Ванг et piquer les bords ensemble selon le croquis. 
Réduire les surplus, épointer les angles. 

Retourner les bandes sur l'endroit. Ванг les bords, repasser. 


0 Bâtir la bande droite (plus longue) endroit contre endroit, sur le 
bord devant du devant de jupe droit (chiffre-repere 3); le surplus du 
pan de jupe dépasse le bord supérieur de la bande. 

Batir de mème la bande gauche sur le devant de jupe gauche. 


Bord supérieur de la jupe / parementure 


[5] Poser les parementures devant, endroit contre endroit, sur la 
parementure dos, piquer les coutures latérales (chiffre 2). Ménager 
la fente dans la couture latérale droite pour le lien à nouer (flàche). 
А noter: a fente sur la parementure est symétrique à la jupe. As- 
surer les extrémités de couture. 

Surfiler les surplus, les écarter au fer. Surfiler le bord inférieur de la 
parementure. 


[6] Batir la parementure, endroit contre endroit, sur le bord supéri- 
eur de la jupe; superposer les coutures latérales. Bátir les bords de- 
vant ensemble, en saisissant les bandes dans la couture. Piquer. Ré- 
duire les surplus, épointer les angles. 

Surfiler le surplus des bords devant et l'ourlet. 


0 Plier et bátir la parementure sur l'envers, repasser. Surpiquer la 
jupe au ras du bord supérieur. Coudre le bord inférieur de la pare- 
menture à la main sur les surplus des coutures latérales. Surpiquer 
auras de la fente dans la cout. latérale droite, saisir la parementure. 


Ourlet 


[5] Surfiler l'ourlet, le plier et le bâtir sur l'envers, repasser. Coudre 
l'ourlet souplement à la main. 


Bords devant 


0 Plier le surplus des bords devant sur l'envers, repasser. Sur- 
piquer à 1 cm des bords devant, tout en piquant les surplus. 


Passants de ceinture 


@ Sur la bande de tissu prévue pour les passants, rabattre les 
grands cótés, bord à bord, au milieu du tissu, puis plier la bande dans 
la longueur en deux, l'envers à l'intérieur. Assembler la bande au ras 
des bords. Surpiquer au ras de la pliure. 

Couper la bande еп 4 pièces de méme longueur. Surfiler les extrémi- 
tés et les remplier. 


0 Épingler les passants de ceinture selon le tracé, à cóté des pin- 
ces dos, sur la ligne milieu dos et sur la couture latérale gauche, les 
piquer au ras des bords supérieurs et inférieurs. 
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NEDERLANDS ___ 


PATROONDELEN: 


voorpand rok 2x 
achterpand rok 1x 
beleg voor 2x 
beleg achter 1x 
strikband rechts 1x 
strikband links 1x 
ceintuurlussen 1x 


>>> >> >>> 
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KNIPVOORBEELDEN STAAN OP HET WERKBLAD 


PAPIEREN PATROONDELEN VOORBEREIDEN 


Zoek de maat volgens de burda style maattabel op het werkblad: јиг- 
ken, blouses, јаѕјеѕ en mantels volgens de bovenwijdte kiezen; broe- 
ken en rokken volgens de heupwijdte. Indien nodig, de papieren pa- 
troondelen met het aantal cm aanpassen dat de maten van de burda 
style maattabel afwijken. 


AB 


Knip van het werkblad uit: 
voor ROK A en B de delen 1 tot 7. 


PATROON VERLENGEN OF INKORTEN 


Ons patroon is op een lichaamslengte van 168 cm afgestemd. Als u i 
groter of kleiner bent, kunt u het patroon bij de getekende lijnen „hier ! 
verlengen of inkorten" aan de betreffende maat aanpassen. Zo blijft , 
de равуогт behouden. 


ээ Verander de patroonde 
tal cm. 


en altijd bij dezelfde lijn met hetzelfde aan- 


Zo gaat и te werk: 
De patroondelen bij de betreffende lijnen doorknippen. 

Om de patroondelen te verlengen de doorgeknipte delen een stukje 
van elkaar leggen (het aantal cm dat u in wilt voegen). 

От de patroondelen in te korten de patroondelen een stukje over el- 
kaar ћееп leggen (het aantal cm dat и in wilt korten). 

De zijranden mooi laten verlopen. 


KNIPPEN 


STOFVOUW (- - - -): hier is het midden van een patroondeel, maar 
nooit de rand of een naad. Het patroondeel dubbel zo groot knippen, 
daarbij ligt de stofvouw bij het midden van het patroondeel. 


De patroondelen met een gestreepte contourlijn in het knipvoorbeeld 
worden met de beschreven kant naar onderen op de stof gelegd. 


! 
1 
Џ 
1 
1 
| 
1 
АВ ! 
In де knipvoorbeelden ор het werkblad ziet и hoe de patroondelen | 
ор де stof neergelegd moeten worden. | 
, 
! 
1 
1 
1 
1 
1 
1 


NADEN en ZOOM аапктрреп: 
4 ст zoom 1,5 cm bij alle andere randen en naden, behalve bij deel 7 
(al incl. naad). 


Van dubbele stof knippen: 
De stof in de lengte vouwen (goede kant binnen). De zelfkanten liggen 1 
op elkaar. De patroondelen volgens het knipvoorbeeld op de verkeer- | 
de kant van de stof vastspelden. Bij de rand van de papieren patroon- | 
delen de naad en de zoom op de stof tekenen. De delen bij deze lijnen ! 
uitknippen. | 


1 
Џ 
Indien nodig deel 5 als laatste van de opengevouwen stof van een en- | 
kele stoflaag knippen, hiervoor de stof open neerleggen. Deel 5 op de т 
goede kant van de stof vastspelden. Bij de randen van de papieren pa- ! 
troondelen де naad op de stoftekenen. Het deel bij deze lijnen uitknip- 
pen. 


1 

i 

LIJNEN EN TEKENTJES OVERNEMEN i 

1 

АВ ] 


Voordat u de patroondelen van de stof afhaalt, de patroonlijnen (na- ! 
den en zoom) en de tekentjes en lijnen in de delen, bv. de lijn voor mid- i 
denvoor, de figuurnaden, de streepjes en de lijnen voor de lussen, ! 
overnemen. Dit gaat het beste met burda style kopieerpapier (ge- | 


bruiksaanwijzing in de verpakking) en een raderwieltje of met spelden ı 
an klaarmakarckrıit 


no Co 


ITALIANO 


PARTI DEL CARTAMODELLO 


GLI SCHEMI PER IL TAGLIO SONO SUL FOGLIO TRACCIATI 


PRIMA DI TAGLIARE 


Per scegliere la taglia giusta confrontare le proprie misure con quel- 
le indicate nella tabella burda style: per i vestiti, le camicette, le giac- 
che ed i cappotti basarsi sulla circonferenza petto, per i pantaloni e le 
gonna sulla circonferenza finachi. Se necessario, modificare il carta- 
modello per i cm di differenza fra le vostre misure e quelle della tabel- 
la burda style. 


AB 


Tagliare dal foglio tracciati 
per la СОММА A e B le parti 1 - 7 
che corrispondono alla vostra taglia. 


COME MODIFICARE IL CARTAMODELLO 


Questo cartamodello ё adatto ad una statura di 168 cm. 

Se la vostra statura differisce da quella riportata nella nostra tabella, 
bisogna modificare il cartamodello lungo le linee contrassegnate con 
,allungare o accorciare qui". In questo modo la vestibilità del capo 
resterà invariata. 


ээ Allungare o accorciare sempre tutte le parti del cartamodello lun- 
go la stessa linea e sempre per le stesse misure. 


Come procedere 

Tagliare le parti del cartamodello lungo le linee indicate. 

Per allungare il cartamodello separare le parti per i cm necessari. 
Per accorciare il cartamodello sovrapporre i bordi del cartamodello 
per i cm necessari. 

Pareggiare i bordi laterali. 


TAGLIO 


! La RIPIEGATURA DELLA STOFFA (- - - -) ё il centro di una parte 


del cartamodello, ma mai un bordo o una cucitura. La parte di stoffa 
ма tagliata sempre grande il doppio, la ripiegatura forma la linea cen- 
trale. 


Le parti del cartamodello che, пеЦо schema рег il taglio presentano 
un contorno tratteggiato, vanno sempre appoggiate sul tessuto con il 
lato stampato rivolto verso il basso. 


AB 
Gli schemi per il taglio sul foglio tracciati mostrano come dispor- 
re sulla stoffa le parti del cartamodello. 


Aggiungere i MARGINI DI CUCITURA E D'ORLO: 
4 cmall'orlo; 1,5 cm a tutti gli altri bordi e le cuciture, tranne alla par- 
te 7 (il margine ё già compreso). 


Tagliare il tessuto nello strato doppio 

Piegare la stoffa a metà per lungo, il diritto ё all'interno. Le cimose 
combaciano. Appuntare sul rovescio della stoffa le parti del carta- 
modello come indicato nello schema per il taglio. Riportare sulla 
stoffa i margini di cucitura e d'orlo lungo i contorni del cartamodello. 
Ritagliare le parti lungo queste linee. 


e fosse necessario aprire la stoffa rimasta e tagliare per ultimo la 
arte 5 nel tessuto semplice. Appuntare la parte 5 sul diritto della 
offa. Riportare sulla stoffa i margini di cucitura e d'orlo lungo i con- 
torni del cartamodello. Ritagliare le parti lungo queste linee. 


| CONTRASSEGNI 


AB 
Prima di staccare le parti del cartamodello dalla stoffa riportare tut- | 
ti i contorni del cartamodello (le linee di cucitura e dell'orlo), cosi 1 
come i contrassegni e le linee più importanti presenti sul cartamodel- | 


ESPAÑOL __ 


PIEZAS DEL РАТВОМ 


АВ 1 telo gonna davanti 2х AB 1 pala delantera 2 veces 

АВ 2 telo gonna dietro 1х AB 2 pala possterior 1 vez 

AB 3 предо davanti 2x AB 3 vista delantera 2 veces 

AB 4 предо dietro 1x AB 4 vista posterior 1 vez 

AB 5 nastro destro da annodare 1x AB 5 cinta de atar, a [а derecha 1 vez 
AB 6 nastro sinistro da annodare 1x AB 6 cinta de atar, а la izquierda 1 vez 
AB 7 passante 1x AB 7 trabillas de cinturón 1 vez 


LOS PLANOS DE CORTE ESTÁN EN LA HOJA DE PATRONES 


PREPARACIÓN DE LAS PIEZAS DEL PATRÓN 


1 Buscar la hoja en la talla de patrones según la tabla de medidas bur- 
| da style: vestidos, blusas, chaquetas y abrigos según el contorno de 
1 pecho; pantalones y faldas segün el contorno de cadera. Modificar el 
| patrón de papel en los centímetros que difieran de la tabla де medi- 
| das burda style. 


> 
w 


Cortar de la hoja de patrones 
para la FALDA А у В las piezas 1а7 
en la talla correspondiente. 


ALARGAR 0 ACORTAR EL РАТВОМ 


Nuestro patrón está calculado para una altura de 168 cm. Si usted es 
más alta o más baja, tendrá que ajustar el patrón a su medida por las 
líneas indicadas "alargar o acortar el patrón". Así el ajuste será per- 
fecto. 


ээ Modificar siempre todas las piezas por la misma línea y los mis- 
mos centímetros. 


Realización: 

Cortar las piezas del patrón por las líneas indicadas. 

Para alargar separar las piezas todo lo que sea necesario. 

Para acortar solapar los cantos del patrón todo lo que sea necesario. 
Igualar los cantos laterales. 


CORTE 


EL DOBLEZ (- - - -) esel medio de una pieza de patrón. No se debe 
confundir con un canto o una costura. La pieza se corta el doble de 
grande, así el doblez forma la línea central. 


Las piezas con línea de contorno discontinua en el plano de corte se 
colocan en la tela con la cara impresa hacia bajo. 


AB 
Los planos de corte en la hoja de patrones muestran la distribu- 
ción de las piezas en la tela. 


Айайїг MÁRGENES DE COSTURA Y DOBLADILLO: 
4 cm dobladillo, 1,5 cm en todos los cantos y costuras restantes, ex- 
cepto en la pieza 7 (el margen ya está incluido). 


Cortar con la tela doblada: 

Doblar la tela por la mitad a lo largo, el derecho queda dentro. Los 
cantos del tejido quedan superpuestos. Prender las piezas de patrón 
al revés de la tela tal y como se representa en el plano de corte. 

Por los cantos de patrón de papel dibujar en la tela los márgenes de 
costura у dobladillo. Recortar las piezas por estas líneas. 


En caso necesario cortar al final con la tela desdoblada la pieza 5, pa- 
ra ello desdoblar la tela restante. Prender la pieza 5 al derecho. 

Por los cantos de patrón de papel dibujar en la tela los márgenes de 
costura. Recortar la pieza por estas líneas. 


MARCAR 


AB 

Antes de retirar (ав piezas de la tela, reportar los contornos de patrón 
(líneas de costura y dobladillo) y las líneas y marcas dibujadas en las 
piezas; como por ej. el medio delantero, las pinzas, las marcas hori- 
zontales y las líneas de ajuste para las trabillas. Como mejor resulta 
es con el papel de calco burda style y la ruedecilla (véanse las in- 
strucciones del paquete) о con alfileres у jaboncillo de sastre. 


1 lo, come ades. il centro davanti, le pinces, i trattini e le linee d'incontro 1 Reportar con hilvanes al derecho de la tela la línea de dobladillo el 


с d Аа 
De zoomlijn, de lijn voor middenvoor en de andere lijnen met rijgste- 
ken naar de goede kant van de stof overnemen. 


TUSSENVOERING 


AB 
Tussenvoering volgens de tekeningen knippen en aan de verkeerde ! 
kant van de stof opstrijken. De patroonlijnen op de tussenvoering | 
overnemen. 


NAAIEN 


Bij het stikken van de naden liggen de goede kanten van de pa- 
troondelen op elkaar. 


AB 


ROK 
Figuurnaden 


0 De figuurnaden bij het achterpand rijgen en tot een punt stikken. 
De draden knopen. De figuurnaden naar middenachter toe strijken. 


Figuurnaden bij de voorpanden op dezelfde manier tot een punt stik- 
ken, naar middenvoor toe strijken. 


Zijnaden / split (rechts) 


0 De voorpanden van de rok op het achterpand leggen (goede kan- | 
ten op elkaar), de zijnaden rijgen (naadcijfer 1) en stikken. Opgelet: bij 1 
de rechterzijnaad het split voor de strikband openlaten (pijl). Een Кеег ! 
heen en terug stikken. | 
Naad apart zigzaggen en openstrijken. 


Strikbanden 


0 De banden (deel 5 en 6) in de lengte vouwen (goede kant binnen). 
De randen volgens de tekening op elkaar rijgen en stikken. Naden bij- 
knippen, op de hoeken schuin afknippen. 
Banden keren. De randen rijgen, strijken. 


0 Rechter (lange) band op de voorrand van het rechtervoorpand 
vastrijgen (naadcijfer 3) (goede kanten op elkaar); de naad van de rok- 
baan steekt eruit. 

Linkerband op dezelfde manier op het linkervoorpand vastrijgen. 


Bovenrand rok / beleg 


6 Beleg voor en achter op elkaar leggen (goede kanten op elkaar), | 
de zijnaden stikken (naadcijfer 2). Bij de rechterzijnaad het split voor ! 
de strikband openlaten (pij). Belangrijk: het split bij het beleg in spie- 1 
gelbeeld tot de rok uitvoeren. Een keer heen en terug stikken. І 
Naad apart zigzaggen en openstrijken. De onderrand van het beleg | 
zigzaggen. І 

1 
[6] Het beleg op de bovenrand van de rok vastrijgen (goede kanten op 1 
elkaar), de zijnaden liggen op elkaar. De voorranden op elkaar rijgen, ı 
daarbij de banden mee vastzetten. Stikken. De naden bijknippen, op | 
de hoeken schuin afknippen. І 
De voorranden еп de zoom zigzaggen. 


0 Beleg naar binnen omvouwen, rijgen, strijken. De bovenrand van ! 
de rok smal doorstikken. De onderrand van het beleg met de hand bij 1 
de zijnaden vastnaaien. Het split bij de rechter zijnaad smal doorstik- 1 
ken, daarbij het beleg mee vastzetten. 
Zoom 


0 De zoom zigzaggen, omvouwen, rijgen en strijken. De zoom losjes 
met de hand vastnaaien. 


Voorranden 

0 De voorranden naar de verkeerde kant omvouwen, rijgen, strijken. 
De voorranden 1 cm breed doorstikken, daarbij de naad mee vaststik- 
ken. 


Ceintuurlussen 


naar het midden om- , 


strijken, de verkeer- 1 
1 


© Bij de strook уоог де lussen de lange randen 
strijken en de strook in de lengte dubbelvouwen, 
de kant ligt binnen. De randen smal op elkaar stikken. De gevouwen 
rand smal doorstikken. 

De strook in 4 even lange stukken knippen. De ui 
inslaan. 


einden zigzaggen en 


(11) Ceintuurlussen naast de figuurnaden (achter), middenachter en i 
bij de linker zijnaad volgens het patroon vastspelden, boven en onder ı 
smal vaststikken. : 


per i passanti. Per questa operazione la carta copiativa burda style e ! 
la rotella dentellata sono di grande aiuto (vedere le istruzioni sulla | 
confezione), ma si possono usare anche degli spilli e il gessetto. Ri- 1 
portare sul diritto della stoffa con punti d'imbastitura tutte le linee più | 
importanti. 


RINFORZO 
AB 


Tagliare il rinforzo come illustrato e stirarlo sul rovescio delle parti di 
stoffa. Riportare sul rinforzo i contorni del cartamodello. 


CONFEZIONE 
Durante il cucito i lati diritti delle stoffe devono combaciare. 
Numero di congiunzione = NC 
AB 


GONNA 
Pinces 


0 Imbastire le pinces sul telo gonna dietro e cucirle a punta. Anno- 
dare i fili e stirare le pinces verso il centro dietro. 


Cucire allo stesso modo le pinces sui teli gonna davanti e stirarle ver- 
so il centro dietro. 


Cuciture laterali / A destra con apertura 


0 Disporre i teli gonna davanti sul telo dietro, diritto su diritto, im- 
bastire le cuciture laterali (NC 1). Chiudere le cuciture. Attenzione: 
sulla cucitura laterale destra lasciare aperto un tratto per poter infi- 
lare il nastro da апподаге (freccia). Fermare le cuciture a dietropun- 
to. Rifinire | margini e stirarli aperti. 


Nastri da annodare 


0 Piegare per lungo i nastri (parte 5 e 6), il diritto ë all'interno. Im- 
bastire insieme i bordi come illustrato e cucirli. Rifilare i margini e ta- 
gliarli in isbieco sugli angoli. 

Rivoltare i nastri. Imbastire i bordi e stirare. 
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0 Imbastire il nastro destro (piti lungo), diritto su diritto, sul bordo i 
davanti del telo davanti destro (NC 3); il margine del telo gonna spor- 1 
ge in alto. | 
Imbastire allo stesso modo il nastro sinistro sul telo davanti sinistro. | 
1 
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Bordo superiore della gonna / Ripiego 


6 Disporre iripieghi davanti sul ripiego dietro, diritto su diritto, chiu- 
dere le cuciture laterali (NC 2). Sulla cucitura laterale destra lasciare 
aperto un tratto per poter infilare il nastro da annodare (freccia). 
Importante: l'apertura sul ripiego ë in senso speculare rispetto a 
quella della gonna. Fermare le cuciture a dietropunto. 

Rifinire i margini e stirarli aperti. Rifinire il bordo inferiore del ripiego. 
0 mbastire il ripiego sul bordo superiore della gonna, diritto su di- 
ritto; le cuciture laterali combaciano. Imbastire insieme i bordi davan- 
ti comprendendo i nastri. Cucire. Rifilare i 
sugli angoli. 
Rifinire il margine ai bordi davanti e all'orlo. 


margini e tagliarli in isbieco 


ilo del bor- 
del ripiego 
citura de- 


mbastire il ripiego verso l'interno e stirarlo. Cucire a fi 
do superiore della gonna. Cucire a mano il bordo inferiore 
sui margini alle cuciture laterali. Cucire l'apertura sulla c 
stra a filo del bordo, comprendendo anche il ripiego. 


Saum 


[5] Rifinire l'orlo, imbastirlo ripiegandolo verso l'interno, stirarlo e cu- 
cirlo a mano a punti morbidi. 


Bordi davanti 


0 Imbastire ripiegando verso l'interno il margine ai bordi davanti е 
stirare. Cucire i margini a 1 cm dai bordi davanti. 


Passanti per la cintura 


@ Stirare verso il centro i bordi lunghi della striscia di stoffa рег i 
passanti, stirare la striscia a metà per lungo, il rovescio e all'interno. 
Cucire la striscia a filo dei bordi. Cucire a filo del bordo ripiegato. 
Tagliare la striscia in 4 parti uguali. Rifinire le estremità e ripiegarle 
verso l'interno. 


@ Appuntare i passanti accanto alle pinces dietro, sul centro dietro 
e sulla cucitura laterale sinistra come indicato. Cucire i passanti in al- 
to ein basso a filo dei bordi. 


medio delantero y las líneas de ajuste. — 
ENTRETELA 


Cortarla según los dibujos y plancharla al revés de las piezas de tela. 
Reportar los contornos de patrón en la entretela. 


CONFECCIÓN 


Al coser los derechos quedan superpuestos. 


0 Hilvanar las pinzas de la pala posterior y coserlas en punta. Anu- 
dar Los hilos. Planchar las pinzas hacia el medio posterior. 


Coser igual las pinzas de las palas delanteras y plancharlas hacia el 
medio delantero. 


Costuras laterales / abertura a la derecha 


0 Poner las palas delanteras sobre la pala posterior encarando los 
derechos, hilvanar las costuras laterales (nümero 1) y coser. 
Atención: en la costura lateral derecha dejar la abertura para la cin- 
ta de atar (flecha). Asegurar los extremos. 

Sobrehilar los márgenes y plancharlos abiertos. 


Cintas de atar 


0 Doblar las cintas (piezas 5 у 6) a lo largo, el derecho queda den- 
tro. Hilvanar y coser montado el canto segun el dibujo. Recortar los 
márgenes, en las esquinas cortar en sesgo. 

Girar las cintas. Hilvanar los cantos y planchar. 


0 Hilvanar la cinta derecha (mas larga) al canto delantero de la pa- 
la delantera derecha encarando los derechos (número 3), el margen 
de la pala sobresale arriba. 

Hilvanar igual la cinta izquierda a la pala delantera izquierda. 


Canto superior de la falda / vista 


[5] Colocar las vistas delanteras sobre la vista posterior derecho con- 
tra derecho, coser las costuras laterales (número 2). En la costura la- 
teral derecha dejar la abertura para la cinta de atar (flecha). 
Importante: la abertura en la vista queda a la inversa de la falda. Ase- 
gurar los extremos. Sobrehilar los márgenes y plancharlos abiertos. 
Sobrehilar el canto inferior de la vista. 


0 Hilvanar la vista al canto superior de la falda encarando los de- 
rechos, las costuras laterales coinciden superpuestas. Hilvanar mon- 
tados los cantos delanteros, interponiendo las cintas. Coser. Recortar 
los márgenes, cortar en sesgo las esquinas. 

Sobrehilar el margen de los cantos delanteros y el dobladillo. 


9 Volver la vista hacia dentro e hilvanarla entornada, planchar. 
Pespuntear el canto superior de la falda al ras. Coser a mano el can- 
to inferior de la vista en los márgenes de las costuras laterales. 
Pespuntear al ras la abertura еп la costura lateral derecha, interpo- 
niendo la vista. 


Dobladillo 


0 Sobrehilar el dobladillo, hilvanarlo entornado y planchar. Coserlo 
flojo a mano. 


Cantos delanteros 


[9] Volver hacia dentro e hilvanar entornado el margen de 105 cantos 
delanteros, planchar. Pespuntear los cantos delanteros 1 cm de an- 
cho, pillando los márgenes. 


Trabillas de cinturón 


@ En la tira de tela para las trabillas planchar hacia el medio los ca- 
nos largos y planchar la tira por la mitad a lo largo, el revés queda 
dentro. Coser montados los cantos al ras. Pespuntear al ras el canto 
de doblez. Cortar la tira en 4 partes iguales. Sobrehilar los extremos 
y remeterlos. 


0 Prender las trabillas junto a las pinzas posteriores, en el medio 
posterior y por encima de la costura lateral izquierda como está mar- 
cado, pasar unos pespuntes al ras arriba y abajo. 


wn 


MÖNSTERDELAR: 


Främre kjolvad 2x 
Bakre kjolvad 1x 
Framre infodring 2x 
Bakre infodring 1x 
Knytband hòger 1х 
Knytband vanster 1х 
Skarphallor 1x 
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TILLKLIPPNINGSPLANERNA FINNS PA MONSTERARKET 


GOR I ORDNING PAPPERSMONSTERDELARNA 


Välj din mònsterstorlek efter burda style mattabeller pa mönsterar- i 
ket: klänningar, blusar, jackor och kappor efter òvervidden, byxor och | 
kjolar efter höftvidden. Om dina matt awviker fran burda style måtta- i 
beller kan du andra pappersmònstret med de centimetermatt som | 
skiljer. 


AB 


1 
1 
, 
1 
Klipp ut fran mònsterarket i ònskad storlek: | 
fòr KJOLEN А осћ В І 

delarna 1 till 7. | 

1 

1 

1 

1 

1 


FÖRLÄNG ELLER FORKORTA MÓNSTRET 


Vårt mönster ar beräknat för en kroppslängd ра 168 cm. Om du аг! 
langre eller kortare kan du anpassa mònstret efter din storlek vid de | 
markerade linjerna "fòrlang eller förkorta här“. Ра за sätt bevaras 1 
passformen. 


э» Ändra alltid alla delar vid samma linjer med samma matt. 


Gör så här: 
Klipp itu mönsterdelarna vid de markerade linjerna. 


Förlängning: För isär delarna till önskad längd. 


Förkortning: För mönsterkanterna över varandra till önskad längd. 
Jämna till sidkanterna. 


TILLKLIPPNING 


TYGVIKNING (- – - -) betyder: mitten på en mönsterdel, men abso- 
lut ingen kant eller söm. Delen klipps alltid till dubbelt så stor, tygvik- 
ningen utgör mittlinjen. 


Mönsterdelar med streckad konturlinje på tillklippningsplanen läggs 
med skriftsidan nedåt mot tyget. 


AB 
Tillklippningsplanerna på mönsterarket visar mönsterdelarnas 
placering på tyget. 


Man måste lägga till SÖMSMÅN OCH FÅLLTILLÄGG: 
4 ст fåll, 1,5 ст i alla andra kanter och sömmar, utom på del 7 
(sòmsman är redan inräknad). 


Klipp till vid dubbelt tyglager: | 
Vik tyget dubbelt pá langden, tygets ratsida ligger inát. Stadkanterna 1 
ligger pá varandra. Nala fast mònsterdelarna pa tygets avigsida en- | 
ligt tillklippningsplanen. Rita in sòmsman och Га 1400 vid pappers- 1 
mónstrens kanter pa tyget. Klipp ut delarna vid dessa linjer. 


Klipp till sist till del 5 vid enkelt tyglager, om det behövs. Vik isär det | 
övriga tyget och nåla fast del 5 pa tygets rätsida. Rita in sòmsmaner- i 
na vid pappersmónstrens kanter pa tyget. Klipp ut delarna vid dessa ! 
linjer. 


MARKERING 
AB 


Innan du tar bort mönsterdelarna fran tyget, måste du markera i 
mònsterkonturerna (sòm- och fallinjer) och alla viktiga tecken och ! 
linjer ра mònsterdelarna, t ex mitt fram, insnitten, tvárstrecken och | 
placeringslinjerna för hällorna. Det gòr ди bäst med hjälp av burda ! 
style markeringspapper och med en kopieringssporre (se beskrivning | 


i förpackningen) eller med knappnålar och skráddarkrita. 
NvarfAr fállinian den främra mitten noh nlarerinneliniarna man trâ- I 


| 


ДЕТАЛИ ВЫКРОЙКИ: 


1 Переднее полотнище 2х 
2 Заднее полотнище 1х 

3 Передняя обтачка 2х 

4 Задняя обтачка 1х 

5 Правая завязка 1х 

6 Левая завязка 1х 

7 Полоса для шлевок 1х 


ПЛАНЫ РАСКЛАДКИ НА ЛИСТЕ ВЫКРОЕК 


ПОДГОТОВИТЬ БУМАЖНУЮ ВЫКРОЙКУ 


Максимально точно определите размер по таблице размеров burda style. 
Главное правило - для блуз, платьев, жакетов и пальто основной меркой 
является обуват груди, а дляюбоки брюк - обхват бедер. В случае необходимости 
выкройку можно скорректировать на несколько сантиметров. 


АВ 


Вырезать из листа выкроек 
для ЮБОКА и В детали 1-7 
нужного размера. 


ВЫКРОЙКУ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 


Наша выкройка предназначена женщинам ростом 168 см. Если Вы выше или 
ниже, то выкройку можно удлинить или укоротить до нужной длины по линиям, 
маркированным "здесь удлинять или укорачивать" - это позволит сохранить 
правильные пропорции модели. 


ээ Корректируйте выкройку только по определенным линиям и на одинаковое 
число сантиметров. 


Это делается так: 

Разрежьте выкройку по вычерченным вспомогательным линиям. 

Для удлинения раздвиньте части детали выкройки на нужное число 
сантиметров. 

Для укорачивания наложите части детали выкройки друг на друга на нужное 
число сантиметров. 

Выровняйте боковые края. 


РАСКРОЙ 


ЛИНИЯ СГИБА (- — - -) - это вычерченная на детали выкройки пунктирная 
линия, которую при раскрое двойной детали следует совместить со сгибом 
ткани, HO HMB коем случае с линией шва или низа! Ha плане раскладки эта линия 
обозначает сгиб сложенной вдвое ткани. 


Детали, вычерченные на плане раскладки пунктирной линией, накладывать на 
ткань стороной с надписями вниз. 


АВ 
Планы раскладки показывают наиболее рациональное расположение 
деталей бумажной выкройки на ткани. 


ПРИПУСКИ НА ШВЫ И ПОДГИБКУ НИЗА: 
4 см - на подгибку низа, 1,5 см - по всем остальным срезам и на 
детали 7 (припуски на швы уже учтены). 


вы, кроме 


Раскрой из сложенной вдвое ткани: 
Ткань сложить вдоль пополам, лицевой стороной вовнутрь, совместив кромки. 

Детали выкройки приколоть на изнаночную сторону ткани так, как показано на 
плане раскладки. Вокруг деталей выкройки вычертить припуски на швы и 
подгибку низа. Детали выкроить по вычерченным линиям. 


При необходимости деталь выкройки 5 можно выкроить из разложенного в один 
слой - лицевой стороной вверх - лоскута ткани. Деталь 5 приколоть на лицевую 
сторону ткани. Вокруг детали вычертить припуски на швы. Деталь выкроить по 
вычерченным линиям. 


РАЗМЕТКА 


АВ 

Прежде чем откалывать детали бумажной выкройки от деталей кроя, следует 
перевести контуры деталей (линии швов и низа), вычертить важные линии 
разметки и поставить метки, например линию середины переда, линии вытачек, 
линии совмещения шлевок, а также поперечные метки. Удобнее всего 
производить эту операцию при помощи копировальной бумаги burda style и 
копировального колесика (CM. инстомеико на упаковке бумаги) Можно также 


6733/2 


ckelstygn till tygets rätsida. — 
MELLANLAGG 


В eS ER S di Аљаска рака а 


АВ 
Klipp till mellanlägg enligt teckningarna och pressa fast det pá tygets 
avigsida. Overfòr mönsterkonturerna till mellanlägget. 


SÖMNADSBESKRIVNING 


Vid hopsòmnaden ligger alla tygdelar räta mot räta. 


AB 


KJOL 
Insnitt 


0 Tráckla insnitten pá den bakre kjolváden och sy ut dem spetsigt. 
Fast tradarna med knutar. Pressa insnitten mot mitt bak. 


Sy insnitten ра de främre kjolväderna ра samma sátt och pressa dem 
mot mitt fram. 


Sidsòmmar / hòger sprund 


0 Lägg de främre kjolvaderna rata mot rata pa den bakre kjolvaden, 
trackla (sòmnummer 1) och sy sidsòmmarna. Observera, lämna 
sprundet för knytbandet öppet i den hògra sidsòmmen (pil). 

Fást sömändarna. 

Sicksacka och pressa isär sómsmánerna. 


Knytband 


0 Vik banden (del 5 och 6) pá langden, ratsidan inát. Trackla och sy 
ihop kanterna enligt teckningen. Klipp ner sòmsmanerna, klipp av 
snett i hörnen. 

Vänd banden. Tråckla kanterna, pressa. 


0 Tráckla fast det högra (längre) bandet räta mot räta pa den frám- 
re kanten av den högra framre kjolváden (sómnummer 3); sòms- 
manen pa kjolvaden skjuter ut upptill. 

Trackla fast det vanstra bandet pa den vanstra framre kjolvaden pa 
samma satt. 


Kjolens òvre kant / infodring 


[5] Lägg de främre infodringarna rata mot rata pa den bakre infodrin- | 
gen, sy (sòmnummer 2) sidsómmarna. Lämna sprundet för knytban- ! 
det öppet i den högra sidsòmmen (pil). Viktigt: Sprundet vid infodrin- | 
gen ar spegelvant till kjolen. Fäst sómándarna. 
Sicksacka och pressa isár sómsmánerna. Sicksacka den nedre in- | 
fodringskanten. 


0 Träckla fast infodringen ráta mot ráta pá kjolens òvre kant; sid- | 
sómmarna mòter varandra. Trackla ihop de främre kanterna, ta ı 
samtidigt med banden. Sy. Klipp ner sómsmánerna, klipp av hòrnen ! 
snett. Sicksacka tillägget i de främre kanterna och fällen. 


0 Pressa in infodringen, pressa. Kantsticka den буге kjolkanten | 
smalt. Sy fast den nedre infodringskanten für hand ра sidsómmmar- ! 
nas sómsmáner. Kantsticka sprundet smalt i den högra sidsömmen, | 
ta samtidigt med infodringen. 
Fall 


0 Sicksacka fällen, trackla in, pressa. Sy fast fällen löst für hand. 


Frámre kanter 


0 Trackla in sòmsmanen i de frámre kanterna, pressa. Kantsticka de 
framre kanterna 1 cm brett, samtidigt sys sòmsmanerna fast. 


Skarphallor 

@ Pressa vid tygremsan för hallorna in längsidorna mot mitten, vik 
remsan dubbel pa längden och pressa, avigsidan inåt. Sy smalt ihop 
kanterna. Kantsticka vikkanten smalt. 


Klipp remsan i 4 lika länga delar. Sicksacka och vik in ändarna. 


(11) Маја fast skarphallorna bredvid de bakre insnitten, i den bakre , 
mitten och över den vänstra sidsòmmen enligt markeringen, sy smalt ! 
fast dem vid den буге och nedre ánden. 


воспользоваться портновскими булавками и портновским мелком. 
Линию низа, линию середины переда и линии совмещения перевести на 
лицевые стороны деталей кроя вручную сметочными стежками. 


ПРОКЛАДКА 


АВ 
Детали выкроить из прокладки по рисункам и приупожит на изнаночные 
стороны деталей кроя. Контуры деталей перевести на прокладку. 


ПОШИВ 


При сметывании и стачивании складывать детали кроя лицевыми 
сторонами. 


АВ 


ЮБКИ С ЗАПАХОМ 
Вытачки 


9 На заднем полотнище ометать и стачать вытачки K вершинам. Концы ниток 
связать. Г убины вытачек заутюжить к линии середины спинки. 


Вытачки с 
середины 


чать на передних полотнищах так же и заутюжить ИХ глубины КЛИНИИ 
lepega. 


Боковые швы / Разрез B правом шве 


0 Передние полотнища сложить с задним полотнищем лицевыми сторонами, 
сметать боковые срезы (контрольная метка 1) и стачать их. Внимание: в 
правом боковом шве оставить открытым участок шва для продевания завязки 
(стрелка). На концах швов сделать закрепки. 

Припуски швов обметать и разутюжить. 


Завязки 


0 Каждую завязку (детали 5 и 6) сложить вдоль, лицевой стороной вовнутрь, 
сметать и стачать срезы. Припуски швов срезать близко к строчке, на уголках - 
наискосок. 
Завязки вывернуть. Края выметать, приутюжить. 


0 Открытый конец правой (более длинной) завязки приметать к переднему 
срезу правого переднего полотнища (контрольная метка 3), при этом припуск по 
переднему срезу выступает за конец завязки. 

Конец левой завязки приметать так же клевому переднему 


полотнишу. 
Верхний край юбки / Обтачка 


[5] Передние обтачки сложить с задней обтачкой лицевыми сторонами и 
стачать боковые срезы (контрольная метка 2), при этом в правом боковом шве 
оставить открытым участок для продевания завязки (стрелка). Важно: разрез в 
правом боковом шве обтачки должен быть симметричен аналогичному разрезу 
в правом боковом шве юбки. На концах швов сделать закрепки. 

Припуски швов обметать и разутюжить. Нижний срез обтачки обметать. 


0 Обтачку сложить с юбкой лицевыми сторонами и приметать к ее верхнему 
срезу, совместив боковые швы. Приметать концы обтачки к передним срезам 
юбки, прихватывая концы завязок. Притачать. Припуски шва срезать близко к 
строчке, на уголках - наискосок. 


Припуски по передним срезам и при 


La 


уск на подгибку низа юбки обметать. 
[7] Обтачку заметать на изнаночную сторону, приутюжить. Верхний край юбки 
отстрочить в край. Нижний срез обтачки пришить вручную к припускам боковых 
швов. Края разреза в правом боковом шве отстрочить в край, прихватывая 
обтачку. 


Подгибка низа 


[8] Припуск на подгибку низа заметать на изнаночную сторону, приутюжить и 
пришить вручную потайными незатянутыми стежками. 


Передние края 


0 Припуски по передним срезам заметать Ha изнаночную сторону, приутюжить. 
Передние края отстрочит на расстоянии 1 см, настрачивая припуски. 


Шлевки 


0 Ha полосе для шлевок заутюжить продольные срезы к линии середины 
полосы, полосу сложить вдоль пополам, изнаночной стороной вовнутрь, и 
стачать продольные края в край. Cru6 полосы отстрочить в край. 

Полосу разрезать на 4 равные части = шлевки. Концы шлевок обметать и 
подвернуть. 


Ф Шлевки наложить на юбку, приколоть по разметке у швов задних вытачек, 
по линии середины спинки и над левым боковым швом и настрочить верхние и 
нижние концы шлевок. 
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езраћо! 

1. Estatura 

2. Contorno busto 
3. Contorno cintura 
4. Contorno cadera 
5. Largo espalda 

6. Largo manga 


svenska 

1. Kroppsstorlek 

2. Overvidd 
Midjevidd 

біда 


1. Højde + 
2. Overvidde 
3. Taljevidde 
4. Hoftevidde 
5. Rygleengde 
6. ZErmelaengde 


© 
a, 


suomi 

1. Koko pituus 

2. Vartalon ympárys 
3. Vyötärön ympärys 
4. Lantion ympärys 
5. Selän pituus 

6. Hihan pituus 


РУССКИИ 
1.РОСТ 

2. ОБХВАТ ГРУДИ 
З. ОБХВАТ ТАЛИИ 
4. ОБХВАТ БЕДЕР 
5. ДЛИНА СПИНЫ 
6. ДЛИНА РУКАВА 


. Contorno cuello La talla para los vestidos, blusas, abrigos 

. Largo lateral y chaquetas, se determina de acuerdo con 
del pantalón el contorno del busto. Los pantalones y las 

. Largo talle delantero faldas, de acuerdo con el contorno de las 

. Altura de pecho caderas. 

. Cont. de brazo En el patrón- Burda se incluyen los 


márgenes para la holgura necesaria. 


. Halsvidd 

. Byxans 
sidlángd 

. Liveangd, fram 

. Bróstspets 

. Overarmsvidd 


Klippmònster till klànningar, blusar, kappor 
och drákter váljs efter óvervidden, 
barnklader efter kroppslangden! 

| Burda-mónster ar den nödvändiga 
rórelsevidden inraknad. 


. Halsvidde 

. Buksens 
sidelaangde 

. Forleengde 

. Brystdybde 
Overarmsvidde 


Kjoler, bluser, frakker од jakker veelges 
efter overvidden, bukser og nederdele efter 
hoftevidden! 

Burda-mgnstre indeholder de nødvendige 
bekvemmelighedstilleeg. 


7.K mpärys 
8. H n 
sivupi 5 
9. Yläosarf etu 
10. Rinnan ko 
11. olkavarren y 


Leninkeihin, puseroihin, takkeihin, pukuihin 
valitaan kaavat vartalon ymparysmitan 
mukaan: hameisiin ja housuihin lantiomitan 
mukaan. 

Burda-kaavoihin on jo lisatty tarvittava 
liikkumavara. 


uus 


ys 


7. OBXBAT ШЕИ 

8. ДЛИНА BPIOK NO 
BOKOBOMY ШВУ 

9. ДЛИНА ПЕРЕДА 

10. ВЫСОТА ГРУДИ 

11. ОБХВАТ ВЕРХНЕЙ 
ЧАСТИ РУКИ 


2 ДЛЯ ПЛАТЬЕВ, БЛУЗ, ПАЛЬТО И ЖАКЕТОВ 
ОСНОВНОЙ МЕРКОЙ ЯВЛЯЕТСЯ ОБХВАТ ГРУДИ. 
ДЛЯ БРЮК И ЮБОК ОСНОВНОЙ МЕРКОЙ 
ЯВЛЯЕТСЯ ОБХВАТ БЕДЕР. 

В ВЫКРОЙКАХ BURDA УЧТЕНЫ ПРИПУСКИ НА 
СВОБОДНОЕ ОБЛЕГАНИЕ. 
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deutsch 

1. Körpergröße 
2. Oberweite 

3. Taillenweite 
4. Hüftweite 

5. Rückenlänge 
6. Armellange 


englisch 
Height 


francais Ke 
1. Stature “> 
2. Tour de poitrine 

3. Tour de taille 

4. Tour des hanches 

5. Long.du dos 

6. Longueur de manche 


nederlands 

1. Lichaamslengte 
2. Bovenwijdte 

3. Taillenwijdte 

4. Heupwijdte 

5. Ruglengte 

6. Mouwlengte 


italiano 

1. Statura 

2. Circonf. petto 

3. Circonf. vita 

4. Circonf. fianchi 

5. Lungh. corpino dietro 
6. Lungh. manica 


T. Halsweite 
8. seitliche 
Hosenlange 
9. vord. Taillenl. 
10. Brusttiefe 
11. Oberarmweite 


7. Neck width 

8. Side leg length 

9. Front waist length 
10. Bust point 
11. Upper arm circumf. 


7. Tour de cou 
8. Long.cóté 
pantalon 


ng. taille devant 
1 de E 
de gojtrine 
11. To de bras 


— > 
+ 
7. Halswijdte 
8. Zijlengte 


broek 


% 


Kleider, Blusen, Mantel und Jacken 
wahlen Sie nach der Oberweite, 

Hosen und Rócke nach der Hüftweite. 
Im Burda-Schnitt sind Zugaben für die 
notwendige Bewegungsfreiheit berück- 
sichtigt. 


For dresses, blouses, coats and jackets 
select size according to bust measurement, 
for trousers and skirts according to hip 
measurement! 

All burda patterns are prepared with ease 
allowance appropriate for style in 

question. 


Robes, corsages, manteaux et vestes 
seront choisis d'aprés votre tour de poitrine 
les pantalons et les jupes d'aprés votre 
tour de hanches! 

Tous les patrons sont établis avec l'aisance 
nécessaire selon le genre du modéle. 


Jurken, blouses, mantels en jacks kiest 
u volgens de bovenwijdte, broeken 


Y, en rokken volgens de heupwijdte! 
9. Taillelengte voo Yin het burda-patroon is de extra wijdte 


10. Borstdiepte 
11. Bovenarmwijdte 


7. Circonf. collo 
8. Lungh. laterale 
antaloni 
9. Lungh. corpino 
davanti 
10. Profondita del seno 
11. Circonf. manica 


superiore 


voor de noodzakelijke bewegingsvrijheid 
inbegrepen. 


Scegliere i cartamodelli per abiti, cami- 
cette, mantelli e giacche secondo la 
circonferenza petto, per i pantaloni e le 
gonne secondo la circonferenza fianchi. 
Nei cartamodelli burda sono gia 
comprese le aggiunte per agevolare i 
movimenti. 
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Taglia 
Storrelse 


Storlek 
Koko 
РАЗМЕРЫ 32 


168 168 


105 105 


Zeichenerklarung 

Key to symbols 

verklaring van de tekens 
interpretaci6n de los simbolos 
Tegnforklaring 


Hinweis auf Naht- und Stepplinien. 

Symbol for seam and stitching lines. 

Aanwijzing voor naad- en stiklijnen 

Indicación para lineas de costura y de pespunte 
Henvisning til sommerums- og stikkelinjer 


Légende 

Spiegazione dei segni 
Teckenfórklaring 
Merkkien selitykset 
YCJIOBHBIE ОБОЗНАЧЕНИЯ 


Remarque concernant les lignes de couture et de piqúre. 


Avvertenza sulle linee di cucitura e d'impuntura 
Hànvisning till söm- och stickningslinjer 
sauma- ja tikkausviivat 

СИМВОЛ ОТДЕЛОЧНЫХ СТРОЧЕК 


Nahtzahlen geben an, wo Teile aneinandergenaht werden.Gleiche Zahlen treffen aufeinander. 

Seam numbers are matching symbols and denote where two pieces should be sewn together. 

Les chiffres-repéres indiquent ой assembler les piéces. Les chiffres identiques coincident. 

naadcijfers geven aan, waar delen aan elkaar genaaid worden, steeds dezelfde getallen op elkaar leggen. 

| nr. di congiunzione indicano i punti in cui le parti vanno cucite insieme. | nr. uguali devono combaciare. 

Los nümeros de costura indican dónde se cosen juntas las piezas. Los mismos nümeros conciden. 
Sómnumren anger hur delarna ska sys ihop,samma siffror móter varandra. 

Samtal angiver, hvor delene sys sammen. Ens tal skal modes. 

Saumaluvut osoittavat, mitkä osat ommellaan yhteen. Samat luvut шема! päällekkäin. 

КОНТРОЛЬНЫЕ МЕТКИ ПОКАЗЫВАЮТ, KAK СОЕДИНЯТЬ И СТАЧИВАТЬ ДЕТАЛИ КРОЯ. ЦИФРЫ 


ДОЛЖНЫ СОВПАСТЬ ! 


Zwischen den Sternen einreihen 
Gather between the stars. 
Tussen de sterretjes rimpelen. 
Embeber entre las estrellas. 
Rynk imellen stjernerne. 


Zwischen den Punkten einhalten. 
Ease in between the dots. 
Tussen de stippen verdelen. 
Embeber entre los puntos. 

Hold til imellem prikkerne. 


Falten werden in Pfeilrichtung gelegt 
Position pleats in direction of arrow. 
Plooien in richting van de pijl leggen. 
Poner los pliegues segun la flecha. 
Laeg laeggene i pilretninigen. 


Zeichen für Schlitzanfang oder Schlitzend N 
Symbol indicating the beginning or end обје 
Текеп voor begin еп einde spli. 

Marca para el principo о final de 1 EN Fa. 


Tegn for slids begynder eller е, 


Einschnitt 
Slash 
inknip 
Corte 
Opskeering 


Knopfloch 
Buttonhole 
knoopsgat 
Ojal 
Knaphul 


Knopf oder Druckknopf 
Button or Snap 

knoop of druckknoop 
Botón o broche de presión 


Knap eller їгуккпар 


Fadenlaufrichtung siehe Zuschneideplane 

See cutting diagrams for straight grain of fabric 
Draadrichting zie knipvoorbeelden 

Dirección del hilo, véanse planos de corte 
Trádretning se klippeplaner 


Froncer entre les astérisques. N: 
Arricciare la stoffa fra le зейге 


Купка mellan зђаглота. 
Poimuta tähtien väliltä 
МЕЖДУ MM А БОРИТЬ 


a i punti. 
rna. 
За. 
КАМИ о ПРИСБОРИТЬ 


Ро plis dans le sens des flèches. 

е le pieghe in direzione della freccia. 
802 vecken i pilriktningen. 

Leskos taitetaan nuolen suuntaan. 


Soutenir entre les 


Molleggiare las 
Hail in mella 


АЛОЖИТЬ СКЛАДКИ В НАПРАВЛЕНИИ СТРЕЛОК 


Repère de début ou de fin de fente. 

Questo segno indica l'inizio o la fine di un'apertura. 
Markering fòr sprundets bórjan eller slut. 

Merkki osoittaa halkion alun tai lopun. 

МЕТКА РАЗРЕЗА ОБОЗНАЧАЕТ НАЧАЛО/КОНЕЦ 
РАЗРЕЗА 


Fente 

apertura 

Uppklipp 
Aukkomerkki 
ЛИНИЯ ПРОРЕЗА 


Boutonnière 
occhiello 
Кпаррћа! 
Napinlapi 
ПЕТЛЯ 


Bouton ou bouton-pression 
bottone o automatico 
knapp eller їгусккпарр 
Nappi tai painonappi 
ПУГОВИЦА/КНОПКА 


Sens ди droit-fil voir les plans de coupe 
Drittofilo,v. schemi per il taglio 

Tradriktning se tillklippningsplanerna 
Langansuunta, ks leikkuusuunitelmat 
НАПРАВЛЕНИЕ ДОЛЕВОЙ НИТИ CM. ПЛАН 
РАСКЛАДКИ. 


nederlands frangais 


italiano 


РУССКИЙ 


Patron en plusieurs tailles 

Ajoutez les coutures et les ourlets! 

Les chiffres indiqués sur les patrons sont des marques de repére. 
lis motrent comment assembler les piéces. 

Les chiffres identiques doivent étre raccordés 


Meermatenpatron 

Naden en zomen moeten worden aangeknipt! 

De in de patroondelen aangegeven naadcijfers zijn pastekens. 
Zij geven aan, hoe de delen aan elkaar genaaid worden. 
Gelijke cijfers moeten op elkaar vallen. 


Cartamodello mutitaglia 

Calcolare in piü il margine di cucitura ed il margine per orlo! 

| numeri di cucitura indicati nelle parti dei cartamodelli devono essere 
considerati come numeri di congiunzione.Essi indicano come unire le 
varie parti.l numeri uguali devono combaciare. 


Patrón multi-tallas 

Los suplementos de costura у dobladillo se han anadir. 

Los nümeros de costura indicados son sefales de coloc n, 
que indican el modo de coser les piezas entre si. $ 
Los nümeros iguales deben coincidir. QV 


Flerstorleksmónster 

Tillágg fór sómsmáner och fállar máste gor: 

De pa mónsterdelarna tryckta siffrorna, vi sattingsmarkerna 
visar hur delarna skall sys ihop. 


Samma siffror máste passa mot ¿e 


Monster i flere stgrrelser Q 
Sømme og заттегит læg til! 
Tellende,der findes ра terdelene, er pasmaerker. 
Delene azetttes sam á tallene stemmer overens. 


Monenkoonkaa 
Sauman- japkálmevarat on lisättävä 
Kaavanosi ӨМ Су! saumaluvut ovat sovitusmerkkejá. 


Niistá па Айка kappaleet liitetään yhteen. 
Samat питего tulevat ата kohkkaln. 


ВЫКРОЙКА НЕСКОЛЬКИХ PA3MEPOB 

НЕ ЗАБУДЬТЕ ДАТЬ ПРИПУСКИ НА ШВЫ И ПОДГИБКУ НИЗА! 
ЦИФРЫ НА ДЕТАЛЯХ ВЫКРОЙКИ - ЭТО КОНТРОЛЬНЬЕ МЕТКИ. 
ОНИ ПОКАЗЫВАЮТ, КАК СОЕДИНЯТЬ И СТАЧИВАТЬ ДЕТАЛИ КРОЯ. 
ОДИНАКОВЫЕ ЦИФРЫ ДОЛЖНЫ СОВПАСТЬ 


Sàmtliche Modelle stehen unter Urheberschutz, gewerbliches Nacharbeiten ist 
nicht gestattet 

All designs are copyright. Copying for commercial purposes is not allowed. 
Tous droits réservés pour nos modéles de marque déposée. 

Leur exécution a des fins commerciales est strictement interdite. 

ВСЕ МОДЕЛИ ОХРАНЯЮТСЯ АВТОРСКИМ ПРАВОМ, 

ЗАПРЕЦАЮШИМ ИХ ПРОИЗВОДПЖВО НА ПРОДАЖУ 


А, B VORDERER BESATZ 


front facing / parementure devant 

voorbeleg / ripiego davanti / vista 
anterior / infodring fram / forr. 

belægning / etusisävara / ПОДБОРТ 


VHWÒLL дио / e1seenie) UEBXUEX 

р|оцо)6 рош / џобишуиба) | 

орејаор ojueo uoo / eyojs ellep елпуебэам ejjou 
мполјојз өр иәбә} / nssi пр элпна еј suep Х L >< 

рю; ayy uo / HONYEAASOLS WI 


имниџо Іанияоиао VARVLIO / EJENESISENE} 
бишибеејәа Heq / хеа Guupoyui / sod ejsiA / одор 
oBeidu / баједлејуое / SOP aJnuaweaJed / биюе} yoeq 
Z1VS38 ЧЧӨЦНҮМЖЭГПЧ q V 


AXd388 / бүрецү/ / ue ” 
Чәлолоу / p 


Яше / oye ul 
ЧӨЛОд / iney ua / do} 


N3go 


О 
© 
we 
NS 
2 


Si 
SI 


Kontrollquadrat / test square 


Seitenlange / side length 
10 cm (4 inches) 


4О-46 


a 


Si — 
EN 1 
AA 15 
36-38 


EN 46 


140 CM 


1Hau / euneu / рчеа 
pueq / ejuio / onseu 
pueq / ueqn) / UOQQL 


| 


Mehrgrößenschnitt 


Naht- und Saumzugaben müssen zugegeben werden! 

Die in den Schnitteilen angegebenen Nahtzahlen sind Passzeichen. 
Sie zeigen, wie die Teile aneinandergenäht werden. 

Gleiche Zahlen müssen aufeinandertreffen. 


Multi-size pattern 


Before cutting out,mark cutting line on the fabric by adding the 
required seam and hem allowances to the original contours. 
The numbered notches on pattern pieces are joining marks. 
They indicate where garment pieces are sewn together. 

All numbers must match! 


Do NOT use a larger size to compensate for adding seam allowance! 


The space between the sizelines does NOT correspond to the 
allowance needed! 


englisch 


BAND W 
ribbon / ruban / banq 
nastro / cinta / band 
band / nauha / ЛЕНТА 


о = 
< 3 
do 
= 0 

~ 
=> 
Dd: 3 
a> 
а: Ф 


џелод 71129 ue y do | 
N3go 


AXd388 / e 
USAOJOJ у 


VORDERE MITTE 


Center front / milieu devant 
middenvoor / Centro davanti 
Centro anterior / mitt fram 


forr. midte / etukeskikohta 
ЛИНИЯ СЕРЕДИНЫ ПЕРЕДА 


FADENLAUF / straight grain 
droit-fil / draadrichting 
drittofilo / Sentido hilo 
trádriktning / trádretning 
langansuunta 
ДОЛЕВАЯ НИТЬ 


VORDERE МЇТТЕ FADENLAUF 
ain / milieu devant, droit fil / middenvoor, 


draadrichting / centro davanti, drittofilo / medio delantero 
sent.hilo / mitt fram plixtlàs / forr. midte tradretning / 
langansuunta keskietu / ЛИНИЯ СЕРЕДИНБ! ПЕРЕДА ДОЛЕВАЯ НИТЬ 


center front straight gr 


4C 


+ 


VORDERE ROCKERO 


front skirt panel / devant jupe / уо 
telo gonna davanti / falda anterior / kjol . 
nederdelsbredde / hameen etukpl / ПЕРЕДНЕ 


А,В 


HIER VERLANGERN ODER KURZEN 


rici / hier verlengen of inkorten 
(| fòrlang eller förkorta har 
ОРОТИТЬ 


n here / rallonger ou raccourci 


accorciare / alargar o acortar aqu 
/ pidenna tai |упеппа tasta | ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УК 


lengthen ог shorte 
da qui allungare о 
her forlaenges eller afkortes 


UMBRUCH 
fold / pliure / vouw / ripiegatura 
doblez / vikning / ombuk / taite / СГИБ 


97 - 9€ 


ezig/elile L/əçJo1O 


ЄЄ/9 


XL >< 


q'v Z 


m GròBe/Taillo/òie 36 


[gu | 


yo вмаман | ! 


бо 
T = 
Ox 
Ф 
IS 


RECHTS 
right / à droite / rechts / a destra 
дегесћа / hòger Sida / | hejre Side 
Oikea Puoli / ПРАВАЯ СТОРОНД 
SCHLITZ 
Slit / fente / Sp 


lit / apertura 
Sprund / Slids / h k 


/ abertura 
alkio / ШЛИЦА, РАЗРЕЗ 


Š 
% 
9 


А, В BINDEBAND 


tie-band / ruban a nouer / strikband / nastro 
da annodare / cinta de anudar / knytband 
bindeband / solmittava nauha / ЗАВАЗКА 


RECHTS 


right / a droite / rechts / a destra 
derecha / höger sida / i højre side 
oikea puoli / ПРАВАЯ СТОРОНА 


>< 1x 


A 


RUCKWARTIGE ROCKBAHN 
ack skirt panel / dos de 


jupe / achterrokbaan / telo gonna dietro / falda post. 
vád bak / bag. nederdelsbredde / hameen takakpl / ЗАДНЕЕ ПОЛОТНИШЕ 


А,В 


IM STOFFBRUCH / on the fold 


yy la pliure du tissu / tegen de Stofvouw 
(да ripiegatura della Stoffa / con canto doblado 
i ty ingen / mod 


kan ga e / СГИБ ТКАНИ 
+ 


“8133 


7 


passante 
(hank) 


/ salpa / ШЛЕВКА 


era / halla 


~ 
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2 
~ 
= 
c 
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0 
o 
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Re/Taille/Size 


Ф Grö 
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HIER VERLAN 
rten here / rall 
a qui allun 


9, 
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= 
© 
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~ 
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UMBRUCH 


fold / pliure / vouw / ripiegatura 
doblez / vikning / отрик / taite / СГИБ 


Q- А, В BINDEBAND 


ti —band / ruban a nouer / strikband / nastro da annodare / cinta 


nudar / knytband / bindebånd / solmittava nauha / ЗАВЯЗКА 
LINKS 


Größe/Taille/Size 


36 - 46 


